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KOJIOBOK
U1—OBLI CTapuK
CO CTapyxolo.

Xﬂpocm CTapuK:

— Wcnexku, crapyxa, KOJI00OK.

— W3 dero meuyb-To? MyKu
HETY.

— 9-3x, crapyxa! Ilo kopoby
MMOCKpeOu, IO CYCEKy IIOMETH;
aBOCh MYKHU 1 HabepeTCs.

B3s1a ctapyxa KpBUIBIILIKO, 10
KOpoOy 1ockpebna, mo Cyceky
rnoMesjaa, M HabpaaoCch MYKU
TIPUTOPIIIHU C JIBE.

3amMecwiia TECTO Ha CMETaHe,
U3Xapwia B Macje U IOJIOXWIa
KOJIOOOK Ha OKOLIEYKO OCTYIUTD.

Ko10060K nonexai—riioaexan,
Jla BIpPYT 1 TOKATHJICI — C OKHa
Ha JIaBKy, C JIaBK{M Ha IIOJI, IIO
TI0JIy Aa K JBEPSIM.

IlepenpbIrHys 4Yepe3  Mopor
B CEHU, M3 CEHeM — Ha
KpBUIBLIO, C KpbUIblla —  Ha

IBOp, CO IBOpa — 3a .BOpPOTA,
Janblie 1 JTajible.

THE BUN

nce there lived an old man
and an old woman.The
old man said, «Old

woman, bake me a bun.»

«What can I make it from? I
have no flour.»

«Eh, eh, old woman! Scrape the
cupboard, sweep the flour bin, and
you will find enough flour.»

The old woman picked up a
duster, scraped the cupboard, swept
the flour bin and gathered about two
handfuls of flour.

" She mixed the dough with sour
cream, fried it in butter, and put the
bun on the window sill to cool.

The bun lay and lay there.
Suddenly it rolled off the window
sill to the bench, from the bench to
the floor, from the floor to the door.

Then it rolled over the threshold to
the entrance hall, from the entrance
hall to the porch, from the porch to
the courtyard, from the courtyard
through the gate and on and on.



Karnrca xomobok nmo mopore,
a HaBCTpeYy eMy 3asli;

— Konobok, komobok! {1 teds
cheM!

— He emmp MeHs1, Kocoli 3ai4iK!
S Tebe MeceHKy CIIO,— CKasal
KOJIOOOK UM 3arielr:

A 110 KOpoOy cKpebeH,

ITo cyceky meTeH,

Ha cmeTtaHe MenioH,

Ha B Macie xapeH,

Ha okoiike cTyXoH;

A oT genyuky yiien,

A ot 6abyIIKM yIIedm,

A o1 Te04, 3aif11a, He XUTPO yuTH!

- moxkarumica cebe pajplie;

TOJIBKO 3a41l €ro U BUIE!

Karutcsa kono60K, a HaBCTpeuy
eMy BOJIK:

Koino60k, komo6ok! S Tebs
cheM!

The bun rolled along the road
and met a hare.

«Little bun, little bun, I shall
eat you up!» said the hare.

- «Don’teatme,slant—eyed hare!
I will sing you a song,» said the bun,
and sang:

I was scraped from the cupboard
Swept from the bin,
Kneaded with sour cream,
Fried in butter,
And cooled on the sill.
I got away from Grandpa,
I got away from Grandma,
And I'll get away from you, hare!
And the bun rolled away before
the hare even saw it move!
‘The bun rolled on and met a
wolf.
«Little bun, little bun, I shall
eat you up,» said the wolf.»



—He ents Mens, cepbrii Bosk! S
Te0€ MECEHKY CIIOI0!

U xonoboxk 3aren:

A1 o xopoby ckpebeH,

ITo cyceky meTen,

Ha cMerane merron,

Ila B Macie xapeH,

Ha oxomike cryxoH;

A1 ot menymiky yiue,

A1 or 6aby1ky yien,

A or 3aiina yimenn,

A o1 Tebs, BoJKa, He XUTPO VifTh!

W nokaruica cebe mambiie;
TOJIBKO BOJIK €ro ¥ Bujen!

Karurcs KOJIOOOK, a
HaBCTPEUy €MY MEIBEb:

— Konobok, xomo6oxk! § Te6s
ChEM.

— Ite Tebe koconanomy, crecThb
MeHsa! M ko1000K 3armer:

Don’t eat me, gray wolfl» said
the bun. «I will sing you a song.»

And the bun sang:

I was scraped from the cupboard

Swept from the bin,

Kneaded with sour cream,

Fried in butter, |

And cooled on the sill.

I got away from Grandpa,

I got away from Grandma,

I got away from the hare,

And I'll get away from you, gray wolf!

And the bun rolled away before
the wolf even saw it move!

The bun rolled on and met a
bear.

«Little bun, little bun, I shall eat
you up,» the bear said.

«You will not, pigeon toes!»
And the bun sang:




51 mo xopoOy cKpeOeH,
ITo cyceky MeTeH,

Ha cmeTaHe MeIIoH,
Ha B Macije xapeH,

Ha oxollike CTYKOH;
A1 oT menyniku yiieln,
A1 oT 6abyIIKM yIlET,
4 ot 3aiina yuen,

4 oT BoJIKa yiuen,

A o171e051, MeTIBe/Th, HE XUTPO yiiTu!
W ongarh nmokaTwics; TOJIBKO

MeaBenb ero U sune!

KaTturcs, kaTutcst Koao0oK, a

HaBCTpeUy eMY JIICa:

— 3npaBcTByii, K01000K! Kakoit

Thl XOpOLIEHbKI!

A K0JI000K 3a11eI:
41 mo xopoOy ckpedeH,
4 110 CyCeKy MeTeH,

I was scraped from the cupboard
Swept from the bin,

Kneaded with sour cream,
Fried in butter,

And cooled on the sill.

I got away from Grandpa,

I got away from Grandma,

I got away from the hare,

I got away from the wolf,

And I'll get away from you, big bear!
And again the bun rolled away

before the bear even saw it move!

The bun rolled and rolled and

met a fox.

«Hello, little bun, how nice

you are!» said the fox.

And the bun sang:
I was scraped from the cupboard,
Swept from the bin,



Ha cmeTane menion,

Jla B MacJie xapeH,

Ha okorike cTyxoH;

A ot penymiku yen,

A ot 6abymIKy yue,

A ot 3aiina ye,

A1 ot BoJika y1rren,

Ot menBens yuren,

A 01 71e01, TMCa, ¥ TIOIaBHO yiy!

—Kakas ciraBHag mecenkal—
Ckazana nmca. — Ho Bemp 4,
KOJIOOOK, cTapa cTaja, ILJI0XO
caeimry.  Cganp-xa Ha  MOIO
MOPIOYKY, 1a TIPOIOM ellle pa3okK
IIOIPOMYE.

Komobok Bckoumn jauce Ha
MOPJIOYKY U 3aIies Ty K€ MECHIO.

— Cnacu6o, xonoook! CiaBHas
ITeCeHKa, elte Obl mocaymmana! Csapb-
Ka Ha MOM $3bIYOK, Ja IIPOIION B
IOCJIETHUIA Pa30K,— CKa3aJia JIMca 1
BBICYHYJIA CBOM S3BIK.

Kosobok caypy mpeir eif Ha
gI3BIK, a Jiuca: «AM!», u cpena ero.

Kneaded with sour cream,

Fried in butter,

And cooled on the sill.

I got away from Grandpa,

- I got away from Grandma,

I got away from the hare,

I got away from the wolf,

I got away from the bear,

And I'll get away from you, old fox.

«What a wonderful song!» said
the fox. «But little bun, I have
become old now and hard of
hearing. Come sit on my snout
and sing your song again a little
louder.» |

The bun jumped up on the fox’s
snout and sang the same song.

«Thank you, little bun, that was
a wonderful song. I’d like to hear it
again. Come sit on my tongue and
sing it for the last time,» said the
fox, sticking out her tongue.

The bun foolishly jumped onto
her tongue and —snatch!—she ate it.




PEIIKA

- r_ ocaiuil Jel  pEINKYy.
’ leIpocna penka
OoapHIAI-TPEOONbINIAL.
ITomren pBaTh pEIKY. TIHET-
IIOTSIHET BBITSIHYTH HE MOXKET!
ITo3Ban nen 6abKy.
babka 3a genxy,
Jlenka 3a penKy— :
TSHYT-TIIOTSIHYT, BBITSHYTH HE
MOTYT! |
ITpuina BHyuKa.
Buyuxa 3a 6a0Ky,
babka 3a nenxy,
Jlenka 3a pennky—
TIHYT-TIOTIHYT, BBITIHYTH HE
MOTYT!
IHpwmiia cobauxka.
Cobayka 3a BHYYKY,
Buyuka 3a 0a0ky,
babxka 3a nenxy,
Jlenka 3a penky —
TSIHYT-TIOTSIHYT, BBITSIHYTH HE
MOTLYT!
IMpunnia xomxa.

THE TURNIP

randpa planted a turnip.
The turnip grew bigger
and bigger. Grandpa
came to pick the turnip, pulled
and pulled but couldn’t pull it up!
Grandpa called Grandma.
Grandma pulled Grandpa,
Grandpa pulled the turnip.
They pulled and pulled but
couldn’t pull it up!
Granddaughter came.
Granddaughter pulled Grandma,
Grandma pulled Grandpa,
Grandpa pulled the turnip.
They pulled and pulled but
couldn’t pull it up!
The doggy came.
Doggy pulled Granddaughter,
Granddaughter pulled Grandma,
Grandma pulled Grandpa,
Grandpa pulled the turnip.
They pulled and pulled but
couldn’t pull it up! |
A Kkitty came.



Koriika 3a cobauky,

Cobauka 3a BHYUKY,

BHyuka 3a 020Ky,

baoOxa 3a nenky,

Jlenka 3a perniky—
TIHYT-IOTSIHYT, BBHITIHYTH HE

MOTYT!

IIpunnia MeIIIKa.

MpImika 3a KOIIKY,

Koimka 3a cobauky,

Cobauka 3a BHYUKY,

Buyuka 3a 0a0Ky,

babOka 3a OelKY,

Jlenka 3a penKy—
TAHYT-IIOTIHYT — BBITAHYJIH

penky!

Kitty pulled doggy,

Doggy pulled Granddaughter,
Granddaughter pulled Grandma,
Grandma pulled Grandpa,
Grandpa pulled turnip.

They pulled and pulled but

couldn’t pull it up!

A mouse came.

The mouse pulled kitty,

Kitty pulled doggy,

Doggy pulled Granddaughter,
Granddaughter pulled Grandma,
Grandma pulled Grandpa,
Grandpa pulled turnip.

They pulled and pulled and

pulled the turnip up!




ANCA, SAAU U TIETYX

WM ObUIKM JIUca aa

3as1. Y  JIMCHUUBI
ObL1a n30yIIKa
JeAdgHass, a y 3aiima nyOsgHas.
I[Ipumna BecHa XKpacHa — Yy

JIMCULBI M30yINKa pacrasia, a y
3aillia CTOUT I10-CTapoOMy.

Jluca mompocuiachk K 3amuy
IIOTpeThCsl, Ja 3alfluyMKa—TO U
BbITHAJIA.

THE FOX, THE HARE AND
THE ROOSTER

nce upon a time there
lived a fox and a hare. The
fox had an ice hut, and the
hare, a hut of lime tree bark.
Beautiful spring came and the
fox’s hut melted, while the hare’s
stood as before.
The fox asked the hare to let
her in to warm herself and then
kicked the hare out.




WmeT moporoit 3aifymKk na
[U1a4eT, a eMy HaBCTpedy COOaKM:

—Tad, Tad, tadp! Uro, 3aituuk
TUIAYEIIh?

A 3al1YMK rOBOPUT:

— Orcranpre, cobaku! Kak
MHE He Iutakarbh? bbplia y MeHs
n30yIIKa JayOsiHasl, a y JIMCHI
nensHas. Ilompocmnack oHa Ko
MHE, J1a MEHS U BhITHAJIA.

He nnaun, 3afiumk, roBOpST
cobaku. — MBI €€ BBITOHUM.

— Her, He Boironure!

— Hert, BeIroOHNM!

ITomouny K n30yuIKe:

—Tad, tad, tad! IHoogu nuca
BOH!

A OHa UM C IIEeYn:

—Kak BBICKOUYY, KaK BHIIIPBITHY,
ITOMIYT KJIOYKH T10 3aKOYJI0UKam!

Co0aku ucnyrajiuch 1 yILIM.

3aliyuK OISTh UIET Oa IayverT.
Emy HaBCcTpe4yy MeaBENb:

— O 4yeM, 3ailYMK, IIAYEIIb?

A 339K TOBOPUT:

— Otctanp, MeaBenp! Kak MHe
He 11akath? beuia y MeHs n30yinka
nybsHas, a y JIMCHl JIeNsSHas.
IMompocuiacek oHa Ko MHE, 1a MEHS
W BBITHAJIA.

— He r1aup, 3aii4nK,— roBOpUT
MeaBeab.— S BEITOHIO €e.

1

The hare walked along the road
crying, and met some dogs.

«Bow—wow—wow, why are
you crying, little hare?»

The hare said, «Leave me
alone, dogs! How can I help cry-
ing? I had a hut made of lime tree
bark and the fox, one of ice. She
asked me to let her in and then
kicked me out.» |

«Don’t cry, hare!» said the dogs.
«We shall kick her out.»

«No you won’t!»

«Yes we will!»

They went up to the hut and
the dogs barked, «Bow-wow-wow!
Go away, fox!»

But she replied from the stove,
«When I dart out, when I jump
out, only fur will fly about!»

The dogs got scared and went away,

Again the hare walked away
crying. He met a bear.

«Why are you crying, hare?»

The hare said, «Leave me
alone, bear! How can I help cry-
ing? I had a hut made of lime tree
bark, and the fox, one of ice. She
asked me to let her in and then
kicked me out.»

«Don’t cry, hare,» said the bear,
«I’ll kick her out.»



.

— Her, He Boiroduinb! Cobaku

THali— HE BBITHAJIMW, W Thl HE
BBITOHMUIIIb.

— Her, BeIroHso!

IMTouwiu rHaTk.

— IlTonu, muca, BoH!

A oHa c 1neyu:

— Kaxk BBICKO4Y, KaK BEITIPBITHY,
IIOMIYT KJIOYKH IT0 3aKOYJI04Kam!

Mensenp Ucmyrajcsa U yilenl.

WneT oraTh 3aii4MK Aa TUIavyeT,
a eMy HaBCTpedy OBbIK:

— Ilpo 4grto, 3aM4YMK, IUIAYEIb?

— Ortcranp, 0bIK! Kak MHe He
IU1akaTh? bpula y MeHS M30yliKa
JIyOsTHast, a y JIMCHL JiedsHas.
IHonmpocunace oHa KO MHe, na
MEHS ¥ BBITHAJIA.
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«No you won’t! The dogs tried
and didn’t succeed, and you won’t
either.»

«Yes, I will!»

They went to kick her out.

«Go away, fox!»

But she replied from the stove,
«When 1 dart out, when I Jump
out, only fur will fly about!»

The bear got scared and went away.

Again the hare walked away
crying, and met a bull.

«Why are you crying, hare?»

«Leave me alone, bulll How
can I help crying? I had a hut
made of lime tree bark, and the
fox, one of ice. She asked me to let
her in and then kicked me out.»



— JloiimeM, s1 ee BBITOHIO.
— Her, ObIK, HE BBHITOHHIIB!
Cobaku THaJu— HE BRITHAIH,

MEABEIDb I'HaJI— HE BbITHAJI, 1 Thl HE

BBITOHUIIID.

— Hert, BBIrOHIO.

ITomomuiy K u30yILKe:

— Ilomu, nuca, BoH!

A OHa ¢ neyu:

— Kax BrICKOYY, KaK BBIIPHITHY,
TIOUAYT KJIOYKM 1O 3aKayjIoukam!

brix ncnyrancs u yiel.

Waer ongTh 3aiYMK fa IIa4derT,
a €My HaBCTpeuy IIeTyX ¢ KOCOM:

— Ky-ky-peky! O yeMm, 3aii4uK,
Ilavenn?

— Orcranp, netyx! Kak MHe He
TU1aKkath? bpuia y MeHs u30yIllKka
JIyOsIHasg, a y JIMCHI JedsHas.
ITonpocuiack 0oHA KO MHE, J1a MEHS
1 BhITHAJIA.

— ITofiineM, s BHITOHIO.

— Her, He BeiroHnmns! Cobdbaxu
IHaJI — HE BbITHAJINA, MEIBEIb THAJT
— He BBITHaJ, OBIK THaJl — HE
BBITHAJI, U THl HE BHITOHUILIb.

— HerT, Brirotio!

IMomouuiy K n30yIIKe:

— Ky-ky-peky! Hecy kocy Ha
e, xouy jaucy roceuu! I'logu,
Jivca, BOH!

A omHa ycJbIXaja, uCIyrajach,

13

«Let’s go. I will kick her out.»

«No, bull, you won’t. The dog
tried and didn’t succeed, the bear
tried and couldn’t, and you won’t
either.»

«Yes, I will.»

They went up to the hut.

«Go away, fox!»

But she replied from the stove,
«As I dart out, as I jump out, only
fur will fly about!»

The bull got scared and went away.

Again the hare walked away crying,
and met a rooster with a sickle.

«Cock-a-doodle-doo! Why are
you crying, hare?»

«Leave me alone, rooster! How
can I help crying? I had a hut made
of lime tree bark, and the fox, one
of ice. She asked me to let her in
and then kicked me out.»

«Let’s go. I will kick her out.»

«No you won’t! The dog tried
and didn’t succeed, the bear tried
and couldn’t, the bull tried and
couldn’t, and you won’t either.»

«Yes I willl»

They went up to the hut.

«Cock-a-doodle-doo! I have a
sickle on my shoulders. I want to
cut the fox to pieces! Get out, fox!»

She heard, got scared



TOBOPUT:

— OneBaloce...

ITeTyx onsre:

— Ky-ky-peky! Hecy kocy Ha
TIe9H, xouy ymcy noceuu! IMonu,
Jiica, BoH!

A OHa TOBOPMUT:

— IIIyby Hanenaro.

Iletyx B Tperuit pas:

— Ky-ky-peky! Hecy xocy na
ieyu, xovy Jyiucy noceuu! Iomu,
JiMca, BOH!

JIvicuiia BeiGexxana. OH ee 3apyoni1
KOCOM-TO U CTaJI C 3aYMKOM KT —
ITOXWBATh Ja 100pa HAXUBATD.

Bor tebe cxaska, a MHe kpurKa
MacIa.

and said, «I
dressed!»

The rooster called again, «Cock—
a—doodle—doo! I have a sickle on
my shoulders. I want to cut the fox
to pieces! Get out, fox!»

She said, «I am putting on my
fur coat!»

The rooster called for the third
time, «Cock-a-doodle-doo! T have 3
sickle on my shoulders. I want to cut
the fox to pieces! Get out, fox!»

The fox ran out. He cut her up
with his sickle and began to live with
the hare and to prosper.

There’s a tale for you and a
crock of butter for me.

am  getting




[1Y3bIPb, COAOMHHKA U
AAIIOTDH

WJIA— OBLTH MY3BIPh,
COJIOMHUHKA "
JIaroTh. Ilonumm onm
B JIEC IpoBa pyouth. Jounumm mo
PEKM, HE 3HAIOT: KAK 4Yepe3 peKy
TepemnT?
JIaroTh roBOpUT Iy3BIpIO:
— Ily3bipb, maBaii Ha Tebe
IIEPETILIBEM.
| — Her, nanors, mycts sayume
COJIOMMHKA TIEpETSIHETCS ¢ Gepera
Ha Oeper, a MBI ieEpeieM TI0 Hell.
CoJIOMHHKA IIEpETSIHYTACH.
JlanoTe momren mo Heil, oHa u
nepeiaommiace. Jlamors yian B
BOLY, a MY3BIPb XOXOTaJ, XOXOTAJI,
Ila ¥ JIOTIHY!

THE BLADDER, THE STRAW,
AND THE SHOE

nce there lived a bladder,

a blade of straw, and a

‘shoe. They went to chop
wood in the forest. They came to a
river but didn’t know how to cross
it.

The shoe said to the bladder,
«Bladder, let’s swim across it on
you.»

«No, shoe, let the straw stretch
itself from shore to shore, and we
will walk over on it.»

The blade of straw stretched
itself. The shoe stepped on it and it
broke. The shoe fell into the water,
and the bladder laughed and
laughed until it burst.

15



KYPABAD U LIAIIAA

eTesa coBa — Becesas

r'oJIOBA. Bort OHa

JleTalia, Jietaja M ceja,
Ja XBOCTMKOM IIOBepTesa, Ja II0
CTOpOHaM IIOCMOTpela ¥ OIIITh
roieTea.

Jletana, Jeranra u cena,
XBOCTHKOM TIIOBepTena, Ja IIo
CTOpPOHaM IIOCMOTpeaa... ITo
IIpHCKa3Ka, CKa3Ka BCs BIIEPEIU.

Xunn— Oputm Ha OoJore
>KypaBib 1a Harvrst. Iloctpown oHu
cebe 110 KoHIIaM 00J10Ta U30YILIKH.
ZKypaBJIro moKa3anochk CKyYHO XUTh
OIHOMY, ¥ 3aJyMaJl OH XKECHUTHCSI.

— Jlaii moiiy rocBaTaroch K Larvie.

ITomren XypaBiab— T, TSII.
CeMmp BepcT ©00J0TO MeECHIL.
ITpuxonut 1 rOBOPUT:

— Jloma nu namng?

— Jloma.

— Brigp 3a MeHs 3aMyx!

— Her, xXypaBib, He IIOWIY 3a
TeOs 3aMmy:K. Y TeOs HOIU JIONITH,

THE CRANE AND THE
HERON

rhere flew an owl
C:l who had a merry

mind. She flew and
flew, perched, wagged her tail,
looked around and flew off
again.

She flew and flew, perched,
wagged her tail and looked around...
That’s the prelude — the tale lies
ahead. |

Once upon atime a crane and a
heron lived in a swamp. They built
themselves little huts at either end of
it. The crane became bored living
alone and decided to get married.

«I’ll go propose to the heron.»

Off went the crane — tap, tap.
He sloshed through seven versts of
swamp. He arrived and asked, «I’s
the heron at home?»

«She is.»

«Marry me!»

«No, crane, I will not marry
you. You have long legs and a short



mwiaree  kKoporko. Cam Xxymo
JIETACIIb U KOPMHUTB-TO MEHS TeO€
HeyeM. CTynaii npodb, T0/TOBA3LIIT!

Kypapiib, HECOJI0HO XJ1e0aBIIIH,
VIIIEJT JOMOM.

Hamsg mocne pasamymanacs u
cKazaja:

Yrto omuoi-TO XMTH? Jlydie
TIOM MY 3aMY:K 3a 3KypaBJs.

IIpuxomuT K XypaBiIio U
TOBOPHT:

— 2Kypaniib, BO3bMU MEHS 3aMyK!

— Her, tarsi, MHe TebOg He
Hano. He xouy xxeHutbcs1. He 6epy
Te0s 3aMyX. Youpaiicg!

anns 3arutakana co cTeiga U
BOopoTMiack Hazan. ZKypaBib
paznymajics U cKasal:

17

dress. You fly poorly and have no
way to feed me. Go away, Daddy-
long-legs!»

The crane, having achieved
nothing, went at home.

The heron later changed her
mind and said, «Why live alone? It
would be better if I married the
crane.»

She went to crane and said,
«Crane, take me for your
wife!»

«No, heron, I don’t need you. |
don’t want to get married. I wont
take you for my wife. Get out!»

The heron wept from shame
and went back. The crane changed
his mind and said, «There’s no



— HampacHo He B3su1 3a cebs
Laruio. Beab oJHOMY— TO CKY4HO.
I'Mojiimy Teriepb U BO3bMY €€ 3aMYyX.

ITpuxoauT ¥ TOBOPUT:

— Hamng! 21 nagyman Ha tede
>keHuThes. IToou 3a MeHs.

— Her, xXypaBib, He ooy 3a
TeOs 3aMyx!

ITomen xypasib nomou. Tyt
LIaIUIst pa3gyMallach:

Jagyem otkasana? Yro
OIHON — TO XUTh? Jlyunie nmoiny
3aMYX 3a XypaBJisl.

IIpuxomuT  cBaTarThbCH,
KypaBjib HE XOYET.

a

Bor Tak-to M XomSaT OHH OO .

CHUX TIOp OIUH K JIPYyromy,
HUKAaK HE XEHATC.

Ja

reason I didn’t take the heron for
myself. Til go now and take her for
my wife.»

He went and said, «Heron! I
have a notion to marry you.Marry
nme.»

«No, crane, I won’t marry
youl!»

The crane went home.

Then the heron changed her
mind. «Why did I refuse? Why live
alone? It’s better that 1 should
marry the crane.»

She went to propose but the
crane didn’t want to.

And so they go on to this very
day, proposing to one another, but
somehow they just can’t get married.

18



w

I'YCHU-AEBE/AU

UIU CTAapHUYOK CO
CTapyllIKoOlo. Y HHUX
OpUla  J0Yka Ja
ChIHOK MAaJIEHBKWI.

— Jlouka, mouka! — rosopuia
MaTb. — MbI TOMIEM Ha paboTy,
IIprHeCcEM Tebe OYJI0UKY, COIIBEM
IUIaThULIE, KYIIMM Iu1aTovyek. bynn
YMHHUILIEH, Oeperu OpaTia, He XOIu
CO IBOpA.

Crapiive yuouiM, a Jgo4ka
3a0pL1a, YTO €M MNpPUKA3bIBAIU.
Ilocaguna OpaTua Ha TpaBKe IO
OKOILIIKOM, a caMa IodOexajia Ha
VAW, 3aurpanach, 3aryiasiachb.
Haneremu rycu-nebeny, NoaxBaTiig
MaJIbYMKa, yHeCIWM  Ha
KPBLIBILKAX.

[Ipyia geBouyka, Tsgab —
Oparua HeTy! AXHyJia, KMHYJIach
Ty#a-cioja — Hery!

3Bajia, 3aJIMBAJIACh CJI€3aMU,
IIPUYUTAJIA, YTO XYI0 OYIET OT OTLIa
¥ Matepu. bpateil He OTKIIMKHYJICS!

Bribexxama B yucToe IIOJIE.
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THE SWAN GEESE

n old man lived with
an old woman. They
had a daughter and a

little son.

«Daughter, daughter,» said the
mother, «we are going to work. We
shall bring you back a bun, sew you
a dress and buy you a kerchief. Be
sensible, watch your little brother,
do not leave the yard.»

The elders left and the daughter
forgot what they had ordered her to
do . She sat her brother down on the
grass beneath the window sill, ran out
into the street, played and strolled.
Down flew some geese, seized the
little boy and carried him off on their
wings.

The girl came back and looked —
her brother was gone! She gasped and
dashed hither and thither — gone!

She called, wept and lamented that
her father and mother would punish
her. Her little brother did not answer.

She ran into the open field. The



IosBrtnch BRaau rycu— Jjiebenu 1
IIPOTIAIN 32 TEMHBIM JIECOM.

Iycu— nedenu maBHO cebe
IYPHYIO CJaBy HaXwid. MHOro
IKOAMIM M Kpalld MAaJICHbKUX
nereit. JleBouyka morajgaigach, 4To
OHM yHecIM ee  Oparna,
Opocuiaach UX JOTOHATh.

Bexaa, 0exaina, CTOUT IedKa.

— JTeuka, meuka, cKaxu, Kyaa
T'YCH MOJICTENN?

— Cpemib MOETO pPXKaHOIO
NUPOXKKA, — CKaXY. |

— O, y Moero 0aTionIKu Jaxe
IMIIEHUYHEIC HE SOsITCS.

swan geese appeared in the distance
and vanished behind a dark forest.

The swan geese long ago had
acquired an evil reputation. They
had behaved badly and stolen little
children. The girl guessed that they
had carried off her brother and
rushed after them. _

She ran and ran and reached a stove.

«Stove, stove, tell me, where
have the geese flown?»

«Eat my rye roll. I will tell
you.»

«Oh, in my father’s house we
don’t even eat wheat rolls.»

20



ITeuyr He ckas3aia.

I[Tobexana maJjblle,
S0JIOHS.

— S06moua, g0M0HA, CKaXU,
‘KyJia Tycu nojeresnu? '
Cpelllb MOETO0 JIECHOTIO
sg010Ka, — CKaxXy.

— O, y moero OarioOlIKA H
caZoBBIE HE CHATCA.

J6510H el He cKa3saja.

I[ToGexaia oHa JANbIIE, CTOUT
MOJIOUHAS pPeKa, KMCeIbHbIE Oepera.

— MosogHasi peka, KACEJIbHBIC
Oepera, cKaxu, Kyna TycH
rojeTesm?

CTOUT
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The stove did not tell her.

She ran farther and reached an
apple tree.

«Apple tree, apple tree, tell me,
where have the geese flown?»

«Eat one of my wild apples. 1
will tell you.»

«Oh, in my father’s house we
don’t even eat orchard apples.»

The apple tree did not tell her.

She ran farther and saw a river
of milk with shores of pudding.

«River of milk, shores of
pudding, tell me, where have the
geese flown?»



— Cpempb MOEro HnpocToro
KUCEJIsI C MOJIOKOM, — CKaXy.

— O, y Moero 0armolKku u
CIIMBOYKM HE €ATCA.

MU nmoaro Obl el Oerarb IO
IIOJISIM J1a OpOJIUTh I10 JIECY, A4, K
CYACTHIO, NTONAJICS €X. XOTeNa OHa
€ro TOJIKHYTb, HO I1000su1ach
HAKOJIOTbCS Y CIIPAlllMBAcT:

— EXXUK, eXMK, HE BUOAJI JIH,
KyJa I'yCH IONeTe N ?

— Bon tyna-to! M1 oH ykazan

e nopory.
IloGexana oHa U BUAUT. —
Crour wm30ymIKa Ha KypbuxX

HOXKaX, CTOUT— IIOBOPaYMBacTCA.
B wu30ymke cugutr 06aba-sra,
MOpJa XUIWHAs, Hora IVIMHSIHAL.
Cuaut u Oparel, Ha JIaBOYKE,
UT'paeT 30JOTHIMU sI0J0YKaMHU.
YBuzena ero cectpa, noaKpasachk,
cxBaTWja M yHecna. A Trycu 3a
HEI0 B IIOroHIo Jerdr. Harowsar
3JI0/IeU, KyJa AeBaThCA?
bexur MoJsouHag
KMcCeJIbHBIC Oepera.
— Peuxa-Maryiika, Cripstdb MeHs1!
— Cpelllb MOETro KMCEIA.
Heuero nenatn, cbena. Peuka
ee mocanuiaa mon 6epexok. Iycu
TIPOJIETEIIN.

pexa,

«Eat my simple pudding with
milk. I will tell you.»

«Oh, in my father’s house we
don’t even eat cream.»

She would have run in the fields

- and wandered in the woods for a long

Brnipia oHa, ckazana:«Criacubo.»

— M OIIITh OEXXUT C OpaTueM.
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time if she had not, lucidly met a

‘hedgehog. She wanted to nudge him,

but was afraid of getting pricked.

She asked, «Hedgehog, hedge-
hog, haven’t you seen where the
geese have flown?»

«Over there,» and showed her.

She ran and saw. There stood a
little hut on chicken legs, turning
round and round. In the little hut sat
Baba Yaga with a veined face and
clay legs. The little brother was sitting
on a small bench, playing with golden
apples. His sister saw him, sneaked up
to him, grabbed him, and carried him
away. But the geese flew in pursuit of
her. If the villians caught up, where
was there to hide?

There flowed the river of milk
with shores of pudding.

«River, little mother, hide me!»

«Eat my pudding.»

There was nothing to be done.
She ate it. The river put her beneath
the shore, and the geese flew by.

She came out, said «Thank you»
and again ran on with her brother.



A Tycu BOPOTUJIIUCH, JIETAT
gpaBcTpeuyy. YUTto  gmenarn?
bena!

Crout 90JI0H4.

— SI6noHd, SI070HI— MaTyIIIKa,
COpsSIb MeH:!

— Crpenib Moe€ JIECHOE S10JI0KO.

ITockopeit cwena. SA0noHA ee
3aCJIOHWIa BETOYKaMM, IIPUKPhLIA
JUICTVIKaMU. Iycu mposneresi.

Brinmuia 1 omsAThL OEXUT C
~ OpaTueM.

A Tycu yBUIEIM — Ja 3a HEW;
COBCEM HaJIETAIOT. YK KPBUIbIMU
obloT. Toro m rugmu — U3 pPyK
- BeipByT! K cyacteio, Ha mopore

- IIEYKa.

The geese turned back and flew
to meet her. What was there to do?
What trouble!

There stood the apple tree.

«Apple tree, apple tree, little
mother, hide me!»

«Eat my wild apple.»

She ate it quickly. The apple tree
shielded her with branches and covered
her with leaves. The geese flew by.

She came out and again ran on
with her brother.

The geese saw her and flew right
after her. They were already beating
their wings. At any moment they
would tear him from her hands.
Luckily, the stove was in her path.




— CynapbIHs IIeYKa, Crpsadb MeHg!
— Creliib MOETO PXKAHOTO IIAPOKKA.
HeBoyka nockopeit MMpoXoK B
POT, a cama B I1eYb, CeJIa B YCTHELIO.

Iycu mnoneranu IIOJIETAIH,
HOKPUYAIM— MTOKPWYAJIM ¥ HU C
YEM YJICTEIN.

A oHa mpubexana TOMOM, 1a
XOpowio  eme, YTo  ycIeia
npudexarb, a TYT OTeIl ¥ MaTb
TIPHTILIN.
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«Madam Stove, hide me!»

«If you eat my rye roll.»

The girl quickly stuck the roll
into her mouth, went into the stove
and sat in the opening. The geese
flew and flew, honked and honked
and flew away without anything.

She ran home, and it was a
good thing that she ran fast, for
just then her father and mother
arrived.



TEPEM MYXH

XaJl MYXUK C TOpIIKAaMH,
IOTepsI OOMBIION KyBILIMH.
3ajeresia B KyBLIMH MyXa 1

cTajla B HEM XWTb — IIOXMBATh.

JleHb XXWBET, IPYrOil KNBET.

ITpuneren KkoMap U CTYIUTC:
— Kto B Xxopomax, KTO B

BBICOKMX?

— M, myxa-mymmuxa. A TH

KTO?

- — A g, KoMap-IUCKYH.
— Moy Ko MHE XUTb.
Bot 1 cTanu BoBoeM XWTh.
IIpubexana K HUM MBblllb U

CTYYUTCS:

— Kto B xo0opomax, KTO B

BBICOKMX? |

— 4, myxa-mymuxa, ia Komap-

MMUCKYH. A ThI KTO?

— A g1, MBIILIKa-HOpYIIKa?
— WMoy X HaM XWTb.
U crano nx tpoe. Ilpuckakana

JSITYIIKA U CTYYUTCS:
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THE FLY’S TOWER

peasant riding with his

pots lost a big jug.

Into the jug flew a fly
and began to live and set up house.
He lived one day, then another.

A mosquito flew up and
knocked, «Who is the temple, who’s
in the tower?»

«I am buzzer the fly. And who
are you?»

«I am squeakier the mosquito.»

«Come live with me.»

So they began to live together.

A mouse ran up to them and
knocked.

- «Who s in the temple, who’s in
the tower?»

«I am buzzer the fly and squeakier
the mosquito. And who are you?»

«I am burrower the mouse.»

«Come live with us.»

So the three began to live together.
A frog galloped up and knocked.



— Krto B xopomax, KTO B
BBICOKHX?

— 4, Myxa-mrymmxa, KomMmap-
IIMCKYH, Jla MBIIIKAa-HOpYIIKa. A
ThI KTO?

— A 4, 1aryika-KBaKyIlnka.

— Wy K HaM XUThb.

BoT 1 cTasio ux 4eTBepo.

IIpuiien 3as1 ¥ CTYIUTCH:

— Kto B xopomax, KTO B
BBICOKMX?

— A, Myxa-mymuxa, Komap-
MMMCKYH, MBIIIKa-HOPYIIKA, Ja
JIATYIIKAa-KBaKylIKa. A Thl KTO?
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«Who is in the temple, who’s in
the tower?»

«] am buzzer the fly, squeakier the
mosquito and burrower the mouse.
Who are you?»

«I am croaker the frog.»

«Come live with us.»

So the four began to live together.

A hare came and knocked.

«Who is in the temple, who’s in
the tower?» |

«I am buzzer the fly, squeakier the
mosquito burrower the mouse and
croaker the frog. Who are you?»



— A 4, 3aiika-nonpuiraika. «I am leaper the hare.»

— Crymail K HaM. «Come to us.»

Crajo ux Teneph IsITepo. Now there were five.

ITpubpena mucuiia ¥ CTYIUTCS: Then came a fox and knocked.

— Krto B Xopomax, KTO B «Who is in the temple, who’s in
BBICOKUX? the tower?»

— 4, myxa-mymuyxa, xomap- «] ambuzzer the fly, squeakier the

IIMCKYH, MBIIIIKA-HOpPYIIKa, Jd- mosquito burrower the mouse,
rylika-kBakynika, pnga 3aiika-  croaker the frog and leaper the hare.

HoTpbIraika. A Tel KTO? Who are you?»
— A g, IMcudKa— cecTpuyKa. «I am sister the fox.»
— Crynaii K HaM. «Come in.»
[Tpubpena cobaka ¥ CTyIUTCH: Up trudged a dog and knocked.
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Kto B Xxopomax, KTO B
BBICOKUX?

— 4, myxa-mymuxa, Komap-
IIMCKYH, MBILIKa-HOPYIIIKA, JIsI-
I'YIIKa-KBaKyllIKa, 3aiiKa-IOIphbI-
rajika, na JHMCUYKA-CECTPUYKA.
A TBI KTO?

— A 4, raMm— ram!

— Wy X HaM XATb.

Cobaka Bie3Ja.

IIpubexan emie
CTYYHUTCS:

— K10 B Xxopomax , KTO B
BBICOKHX?

— 4, myxa- uiymmxa, Komap-
MMHACKYH, MBIIIKAa-HOpPYIIKA, JIs-
I'YIIKa-KBaKyIlIKa, 3aiKa-IOIIPhI-
raika, JucUYKa-cecTpuuKa, Ia
raM— raM. A TbI KTO?

— A 51, BOJTIMIIIE-CEPhIA XBOCTUIIIE.

— Wy X HaM XUTb. |

Bot xuByT cebe Bce BMECTE.

BOJIK WU

Y3Han 1Opo 3TH  XOPOMEI
Menseab. IIpUXooguT U CTYUYMTCH.
YyTh XOPOMBEI XUBBHI:

Kro B xopomax, KTO B
BBICOKUX?

A, Myxa-mmymuxa, Ko-
Map-NHUCKYH, MBEIIIKA-HOPYIIKA,

JIATYIIKA-KBAKYIIIKa, 3aKa-TOIpPhI-

raiika, JIMCHMYKa-CECTPUYKA,
raM-raM, Ja BOJYHIIE-CEPHIi
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«Who is in the temple, who’s i
the tower?»

«I am buzzer the fly, squeakier
the mosquito burrower the mouse,
croaker the frog, leaper the hare
and sister the fox. Who are
you?»

«I am hubber the dog.»

«Come live with us.»

The dog climbed in.

Then up ran a wolf and
knocked.

«Who is in the temple, who’s in
the tower?»

«I am buzzer the fly, squeakier
the mosquito burrower the mouse,
croaker the frog, leaper the hare,
sister the fox and hubber the dog.
Who are you?»

«] am gray fur the wolf.»

- «Come live with us.»

There they all lived together.

A bear came to know of this
temple. He walked up and knocked.
Scarcely was the temple alive.

«Who is in the temple, who’s in
the tower?»

«I am buzzer the fly, squeakier
the mosquito burrower the mouse,
croaker the frog, leaper the hare,
sister the fox, hubber the dog and
gray fur the wolf. And who are



XBOCTHULIE. A TBI KTO? you?»

— A ¢ JIECHOIA THET! «I am the forest weight!»
Cen Ha KyBIIMH ¥ BCeX He sat on the jug and crushed
pa3maBulL. them all.
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b
ANCA U (KYPABAD

r- ONpyXUnach Jauca cC
’ l}KypaBneM. Botr B3ny-
Majla OOHAXIBl JIuca

YLOCTUTH XKYpaBJs U MOIILIA 3BaTh
€ro K cebde B I'OCTH.

- — Ipuxomu, kymanek! [Tpuxomu,
noporoi! Yx g kak teds yromry!

MneT xxypabJib Ha 3BaHBIN ITHD.
A nvica HaBapwia MAaHHOM Kallly U
pa3masaa ee 1o TapeJsike. Ilogana u
IOTYyeT. ‘

— Ilokymai, MO¥i roayoynk-
KymaHek. Cama cTpsiiaia.

KypaBipb XJIOI-XJIOII HOCOM,
CTy4asl, CTy4Yajd, HHUYEro He
II0IIaIaeT. A JIUCHULIA B 3TO BPEMS
JMKET cebe ma JKET Kamly, Tak
BCIO CaMma M CKyllIaja.

Kaina ceefieHa; micuiia roBOpUT:

— He obeccyip, TI0OE3HBIA KyM.
bospiiie moTyeBaTh HEYEM. |

— Cnacu0o, KyMa, 1 Ha 3TOM.
IIpyxonu KO MHE B TOCTH.

Ha npyroii neHp IpuxomuT
Juca, a XypaBjib IPUTOTOBWJI
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THE FOX AND THE CRANE

hhe fox made friends with
’ the crane. The fox once

had a notion to treat the
crane to dinner and went to invite
him to her house.

«Come godfather! Come dear!
How I’ll entertain you!»

The crane went to the dinner
party. The fox had cooked farina
oereal and spread it over a plate.
She served it and urged.

«Eat, my friend-godfather, I
cooked it myself.»

The crane went peck-peck with
his bill, knocked and knocked, but
got nothing. Meanwhile, the fox
licked and licked the cereal until she
had eaten it all.

The cereal eaten, the fox said,
«Don’t be offended dear godfather.
There is nothing more to offer you.»

«Thank you, godmother for that.
Come to visit me.»

The next day the fox went, and
the crane made cold soup. He



okpouiky. Hanauna B KyBHIMH C
Y3KWM TOPJIBIIIIKOM, TTOCTaBWJI Ha
CTOJI 1 TOBOPUT:

— Kymai, kymyuika. Ilpago,
OOJIbIIIE IIOTYEBATH HEYEM.

JIuca Hadana BepTETHCS BOKPYT
KyBIIWHA. Tak 3aiiier U 3Tak, U
JIU3HET €ro, W IIOHIOXAeT, BCE
Hu4ero He jgocraHer. He neser
TOJIOBA B KYBIIIMH.

A XypaBiIb MeK TeM KJIIOeT cebe
Ia KJIOeT, IIOKa BCe HE IOEI.

{7
s '

A

{
4

poured it into a pitcher with a
narrow neck and put it on the
table. He said, «Eat godmother.
Truly, there’s nothing more offer
you.»

The fox began to spin around the
pitcher. She approached it one way,
then another. She licked it and sniffed
it, but couldn’t get anything. Her
head wouldn’t fit into the pitcher.

Mean—while the crane sucked and
sucked until he had eaten everything up.
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Hy,
Bonrlire yromars Heuewm.

Basa ymmacy nocama, mymana,
YTO HACCTCH Ha LIEIYI0 HEIEeIO.
Ilpunna yimca moMoit HecoJIoHO
XJICOaBIIIN.

Kak

He obeccymnb, Kywma.

ayKHYJIOCh, TaK W
OTKJIMKHYJIOCH! C Tex mop u Ipyx06a
Y JIUCHI C XKypaBjieM BpPO3b.
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«Don’t be offended godmother.
There’s nothing more to offer you.»

The fox was annoyed, having
thought she would eat for the whole
week. She went home having gotten
nothing. |

It was tit for tat! From that
moment on, the friendship between
fox and the crane was over.



KOT, METYX U AUCA

I KOT C KOYETKOM.
- Kot uger 3a apIKaMu
_ B JieC U TOBOPUT
KOYETKY:

— Ecam nuca nopuner 3BaTh B
TOCTM ¥ CTaHeT KJIMKaTh, He
BBLICOBBIBayl €il IOJIOBOYKY, a TO
yHeceT TeOs.

Bor npuiuia amca 3BaTh B
TOCTH, CTaJIa KJIMKATh:

— KoueryHionmxka, KoJeTyHIoli-
ka! IlolineM Ha TyMeHIBI 30/10ThI
s0JIOUYKU KATaTbh. '

OH rgnryn. OHa ero 1 yHecna.
Bot oH M cTan kpuyarTh:
Korunbska, xoruHbKA!
Hecer MeHs mca 3a KpyThie
TOPHI, 32 OBICTPHIC BOJHI.

Kot ycapixan,  mpuinen,
n30aBUJI KOUETKA OT JIUCHI

Kot ondare uner 3a JpIKaMu 1
OILSITh IPUKA3bLIBACT:

— Eciam nuca npumer 3BaTh B
IrOCTH, HE BBICOBBIBAl I'OJIOBKY, a
TO OITSITh YHECET.
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THE CAT, THE ROOSTER

AND THE FOX

nce there lived a cat
with a rooster. The cat
went to the forest for
some bark. He told the rooster,
«If a fox comes to ask you to visit
and begins to call out, don’t lean
your head out or she’ll carry you
away.»

Along came a fox, asked them
to visit and began to call out,
«Little rooster, nice little rooster,
let’s go to the barn and roll golden
apples.»

He looked out. She carried him
off. He began to call out, «Cat, dear
cat! The fox is carrying me to the
steep mountains beyond the swift
waters.»

The cat heard, went and saved
the rooster from the fox.

Again the cat went out for
bark and again gave the order, «If
the fox comes to visit don’t lean
your head out or she’ll carry you .
away.»



Bor imca mpumia u  mo-
TIPEXXHEMY CTaNa KIMKaTh. KoyeTok
TJISTHYJI, OHa €ro ¥ yHecaa. BoT oH
1 CTaJI KpUYaTh:

— Korynionika, KoryHromxkal
Hecer MeHs 1rca 3a KpyThle ropsbl,
3a OBICTpBIE BOIBI.

Kot ycnbixan, mpubexat, orgrh
130aBUJI KOYETKA.

Kot onark cobpaicsd unty 3a
JILIKAMU ¥ TOBOPUT:

— Hy, Tenepp s yiiny maiexo.
Ecimm nmuca onsarb mpumeT 38BaTh B
I'OCTU, HE BBICOBBIBAIL I'OJIOBKY, a TO
VHECET, Y HE YCIIBIIY, KaK Oyaelrs
KpHYaTh.

Kor ymesn. JIuca orrs npuiiuia
U CTajla ONdaTh KJIIMKaTh IIO-
IIPEKHEMY.

Kouerok misiHyi, Jmmca OmsTh
YHECJIA ero.
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The fox came and, as before;
began to call out. The rooster
looked out and she carried him off.
He began to cry, «Cat, dear cat!
The fox is carrying me to the steep
mountains beyond the swift
waters.»

The cat heard, came running
and again saved the rooster.

Again the cat got ready to go
after bark and said, «Well, this time
I’m going far away. If the fox again
comes to visit, don’t stick your head
out, because she’ll carry you away
and I won’t hear when you begin to
shout.» | |

The cat left. Again the fox came
and again began to call out as
before. '

The rooster looked out. Again

the fox carried him away.



Kouetox ctan  Kpu4aThb.
Kpuuan, kppyan — HeT, HE UIET
KOT.

JIvica mpuHecIa KoyeTKa JOMOM
1 cobpaiach yX XapuThb ero. TyT
npubexan KOT, cTajll CTy4aTh
XBOCTOM 00 OKHO M KpHYaTh:
JInconbka! 2KuBu xopo-
IIICHHKO CBOMM ITOJBOPHEM: OIIMH
cbIH — JlumMerna, apyroii — Pemerna,
onHa noyb — Yyumika, apyrag —
ITauyuunka, Tpetbst — IlogMeTn-
IecTokK, 4derBeprass — Ilomaii-
YeJTHOK!

K xory crtamy BBIXOOUTH
JIMCOHBKWHBI JEeTH, OAUH 3a
apyruM. OH BX BCEX TTOKOJIOTHIL.

IToce Beima cama uca. OH n
ee yomn M mu30aBUJI KOYETKa OT
CMEPTH.

IMpymiu oba gomoi. Cranu
JKWTH A NOXWBATh Ja JEHEXKU
HaK1BaTh.

The rooster began to shout. He
shouted and shouted, but no, the cat
didn’t come. |

The fox took the rooster home
and got ready to fry it. Just then,
up ran the cat, who started
knocking on the window with his
tail and calling, «Fox, you' live
very well by your thievery: one
son, Dimesha; another, Remesha;
one daughter, Chuchilka;
another, Pachuchilka; a third,
Perched-on-the-Hearth; a fourth,
Shuttle-bearer!»

The fox’s children went out to
the cat, one by one. He whipped
them all.

Afterwards, went the fox herself.
He killed her and saved the rooster
from death.

Both the cat and the rooster
returned home. They began to live
well and prosper.
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BOAK U KO3A
nna— OwLia KoO3a,
creiiayia cebe B Jjecy

XH36yme 1 HapoxKalia
neTok. YacTo yxoauia Ko3a B 00op
CKaTh KopMy. Kak TOJIBKO YIHIET,
KO3JIITKU 3aIIpyT 34 HEl M30YIIKY,
a caMM HHUKYyJa HE BBIXOJIT.
BopoTturcg Ko3a, mOCTY4UTCS B
IBEPh U 3aII0eT:

Kosnarymxu, netymxku!

Oronpurecs, orBopurecs!

Bama mates npuiia,

Mojoka mpuHeca.

bexuT MOJIOKO 11O BEIMEUKY,

W3 BrIMEUYKa B KONIBITEYKO,

W3 KonbITEYKA B CHIPY 3€MJIIO.

Ko3ngaTtku TOTYAC OTOIIPYT
JBEPU U BIIYCTIT MaTh. - OHa
TTOKOPMMT MX M OITSITh YWHET B 0Op.
A KO3JIITKH 3alpyTCsd KpeIKo-
HaKpeIKo. |

BoJk BCce 3TO U IOACIYIIAI.
Borknan Bpems, ¥ TOJIBKO KO3a —
B 00p, OH MOJONIC]I K M30YIIKE U

3aKpuyaj CBOUM TOJICTBIM
roJIOCOM: '

THE WOLF AND GOAT

nce upon a time there was a
goat who built herself a little
hut in me woods and bore
kids. The goat often went into the pine
forest to look for food. As soon as she
left, the kidslocked the little hut after her

- but went nowhere themselves. When the
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-goat returned, she would knock at the

door and sing:
My little kids, little children!
Unlock the lock! Open up!
Your mother is here,
And has brought you milk.
Milk runs from the udder,
From the udder to the hoof,
From the hoof to the damp earth.
At once the kids would unlock
the door and let their mother in.
She would feed them and go into
the forest again. The kids would
lock the door as tightly as could be.
The wolf overheard all this. He
waited for a time and just when the
goat had gone to the forest, he went
to the little hut and cried in his thick
voice:



Brl, metymiku, Bel OaTIOMIKY!
Otonpurecs, oTBopuTeCc!
Bama mats nipunuia,

Monoka rmpuHeca.

[TonHbI KOIBITIIA BOOUIIEL!

A KO3JISITKYM OTBEYAIOT:

— CHaplyM, CIBIIIUM— HE

MaTyIWKuH  rosocok! Hama
MAaTyIIKa MOET TOHKUM I'OJIOCKOM.

Bonx ymen u ciparanc.
Bor nmpuxomur xo3a wm

CTY4HTCS:

Kozngarymxn, nerymxu!
Orompurecs, oTBOpUTECS!
Bama Mate npunia,
Mooka rpuHecsa.

bexuT MOIOKO 110 BEIMEUKY,
W3 BeIMEUKa B KOITBITEYKO,

W3 xonibiTedKa B CHIPY 3eMITIO.

Ko3narkn BIIYCTWJIN MaTh U

pacckasainu eif, Kak IIPUXOIWI K
HUM BOJIK ¥ XOTEJI MX CHECTh.

You little children,you little dears!

Unlock the lock! Open up!

Your mother is here,

And has brought you milk

Her hoofs are water filled!

But the kids answered, «We hear
you, we hear you, but yours is not
Mother’s voice! Our mother sings in
a fine voice.»

The wolf went away and hid himself,

Then the goat came and
knocked at the door:

My little kids, little children!

Unlock the lock! Open up!

Your mother is here,

And has brought you milk.

Milk runs from the udder,

From the udder to the hoof,

From the hoof'to the damp earth.

The kids let their mother in and
told her how a wolf had come and
wanted to eat them.
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Ko3a mokopmuiia ux 1, yXons B
0Op, CTPOro-HACTPOIo HaKas3aja:
KOJIM MOpHUAET KTO K H30YIIKe U
CTaHeT IIPOCUTH TOJICTHIM I'OJIOCOM
1 He TIepeOepeT BCEro, YTO OHA UM
IIPUYUTAECT,— TOrO HU 3a 4TO HE
BIIyCKaTh B IBEPU.

Tonpko vyIIa Ko3a, BOJK
npubexan K n3be, ImocTydaiucs u
HadaJl TpUYNTAaTh TOHEHBKUM
TOJIOCKOM:

Koznaryuku, getymkmn!

OTtonpurecs, OTBOPUTECH!

Barra math nipuiinia,

Moioka nmpuHecia.

BexxuT MOJIOKO 110 BEIMEUKY,

M3 BRIMEYKa B KOIIBITEYKO,

M3 xonbITE€YKa B CHIPY 3€MIIIO.

Ko3ndarku oThnepaud JIBEPH,
~ BOJIK BOeXal B 130y U BCEX ChEIL
Tonbko OJIWH '
CXOPOHWICH, B IIeYh BJIE3.

IIpuxomut xo3a. CKOJIBKO HU
IIpuyuTaia HUKTO e He
or3piBaeTcs. Ilomomna Ommxe K
JBEPSIM U BUIHUT, 9YTO BCE OTBOPEHO.
B 130y — Tam Bce I1ycTo. 3arisgHyia
B INeYyb W HalUula OXHOTO
KO3JICHOUYKA.

Kak y3Hasa ko3a o cBoeli Oejie,
ceJla OHA Ha JIaBKy, Hadajla TOpbKO
IUIaKaTh U IIpUIIeBaTh. _

O¥1 BBL, HETYLIIKF, MOV, KOR/SITYLIKYL
Ha uyTo oTrmpanncsi— OTBOPSUIUCS,
3J7I0MY BOJIKY JOCTaBaJIMCS?

KO3JICHOYCK
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The goat fed them and, leaving for
the woods, gave them strict orders. If
anyone should come to the little hut
and beg in a thick voice, not running
through all that she recited to them,
under no circumstances were they to let
him through the door.

As soon as the door the goat had
gone, the wolf ran to the hut.
knocked and began to chant in a
fine voice:

My little kids, little children!

Unlock the lock! Open up!

Your mother is here,

And has brought you milk.

Milk runs from the udder,

From the udder to the hoof,

From the hoofto the damp earth.

The kids unlocked the door and
the wolf ran into the hut and ate
them all. Only one little kid was
saved by climing into the stove.

The goat came back. But no
matter how much she sang, no one
answered. She went closer to the
door and saw that the hut was
open. There all was empty. She
looked into the stove and found
one kid.

When the goat learned of her
misfortune, she sat down on a
bench, began to weep bitterly and
sang, «Oh, my baby kids! Why did
you unlock open up to the wicked
wolf? |



OH Bac Bcex Chell U MEHH, KO3y,
CO BCJIMKMM T'OPEM, CO KPYIUHOM
caesal.

- Ycnslman 310 BOJIK, BXOIWT B
MU30YIIKY 1 TOBOPOUT KO3€:

— AX ThbI, KyMa, Kyma! YTo TI Ha
MeHA rpenmiib? Heyxkenn— raku g
canenatro aro! Iloitmem B ec,
TIOTYJISIEM.

— Her, xym, He 10 TyI9HbBS.

— Iloiinem!— yroBapusaer BojJIK.

TTomum oxy B Jtec, HANUIHA SIMY.
B 310l AME pa3GoHMKY Kalmiry
HeAaBHO BapwiIn. OCTaBayoch B Hel
CIle JOBOJBHO-TAKW OTHSI.

Ko3a roBopur BojKy:

— Kywm, naBait mompo6yem, KTo
NIEPEIIPHITHET YEPE3 BTY AMY?

Cranu npeIraTs.

BoJK NpBITHY, 12 ¥ BBATWIICS B
TOPSTIYIO IMY. BpIOXO Y HETo OT Orus
JIOITHYJIO, ¥ KO3JSTKU BBLIOEKATIU
OTTYJIa J1a IIPBIT K MATEPMU.

W craim oHM XuTh 1a
IOXXMBATh. YMa HaXXWBAaTh, a JIUXa
130eraTo.

He has eaten you all and left
me, with great grief and
sadness.»

The wolf heard this, went into
the hut and said to the goat, «Ah,
godmother, godmother, why do you
slander me? Would I really do such
a thing? Let us go to the forest and
take a walk.»

«No, godfather, I am not up to
walking.»

«Let us go,» the wolf insisted.

They went into the forest and
found a pit. In that pit some thieves
had recently cooked kasha. There
was still some fire left in it.

The goat said to the wolf,
«Godfather, let us see which of us
can jump across the pit.»

They prepared to jump.

The wolf jumped and fell into
the hot pit. His belly burst from fire
and the kids ran out of it and
jumped to their mother,

From then on they lived
happily, acquired wisdom, and
avoided evil.
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